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gUPAK, («-"«!) gUPAR§lE:(tr), (^-"si) gAK§UPP(BB)AR, 
AND EELATED TEEMS. 

By W. Mdss-Abnolt. 

Two of the most interesting stems discussed in part 17 of the 
Concise Dictionary of the Assyrian Language { = DAL.), are 
IBffl and npTIJ.' 

I. 

Saparu in the meaning to send, charge with a mission; and, 
in particular, to send word, message, order or command, with or 
without following ma-a or um-ma, introducing the text of 
such message, etc., occurs innumerable times in the great Corpus 
epistolarum ( = H.), edited by Professor Robert Francis Harper. 
In addition to the usual form of the preterite is pur we find also 
ispar; thus, Bu. 91-5-9, 210 (H. 403) rev. 2 my servants and 
my friends is-pa-ru-u-ni, have sent me; K. 125 (H. 196) 18 
ni-qa-bu-u-ni ar-his lis-pa-ru-ni.^ 

The two best known and most widely used derivatives of this 
verb are sipru and sipirtu. Sipru, in its meaning of com- 
munication, message, report sent by mouth of messenger or in 
writing, was borrowed in Hebrew as "ISD missive, document, 
writing, book;^ mftr sipri, the messenger [DAL., 582, cols. 
1 and 2), variously written '^^^W mar sip-ri, Nabd. 562, 1, 
ma-ar si-ip-ri; ma-a-ar si-i-ip-ri, inT. A.; '^'"^I'A-KIN 
(KI); («"'«i) A sip-ri; TUE sip-ri; in II E(awlinson) 39 
g-h 47 as a synonym of ra-gab, i. e., rakab, c. st., of 
rakbu, messenger, Br(ftnnow, List) 6369; K. 574, obv. 9 (H. 
123) («'»8WTUE sip-ra-ni-ia; Oyr. 44, 4 (a>»«i) TUE sip- 
ra-a-tum, the messengers; Nabd. 233, 12. In many passages 
also, the word means business, occupation or calling, work or 
skill. In addition to these two, generally accepted, significa- 
tions, we find also the meaning decision; thus Keilinschriftliche 
Bibliothek { = KB.), Vol. II, pp. 252-3, 71 ina <«"') Ultlli 

1 Delltzsch, HandwOrterbuch (= Hwb.), pp. 682-5. 

2 On these two letters see PSBA., Vol. XXIII, pp. 348 tqq., and Vol. XVII, pp. 234 sqq., 
respectively. 

^ Qesenias, HandwOrterbuch^^ ; Brown-Gesenius, Z,ea;«con, pp. 706-709 ; Jir.iir.3, p. 649, etc. 
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si-pir Istarati, +79; also perhaps 1. 95 si-pir mab-bi-e; 
c/. KAT.\ p. 427 and rem. 3. In the T. A. Letters the word 
occurs in the meaning of number; thus (London), 8, 42 much 
gold sa si-ip-ra la ip(b)-su; and lines 50, 51, 59. Asrevela- 
tion it is used in V E.. 51, rev. 29-30 sip-ru rabu-u .... 
sa (iWfia; IV' K. 48 a 7, 8; KAT.\ pp. 536, 537; and see 
ibid., p. 538 rem. 3 on si]-pir abqalli Adapa of L.* I, 13 
(Lehmann, SamassumuMn, Zweiter Theil, pi. XXXVI) . We 
may add to these the variant reading in Asurb., col. iii, 121 Nabft 
dup-sar gim-ri si-pir {KB., Vol. II, pp. 186, 187 rem.). 
Also Messerschmidt, Die Inschrift der Stele Ndbuna'id's, KOnigs 
von Babylon (1896), p. 64, 24 ki-i sip-ri ilu-ti-ka sa tas- 
pu-ra; V7inckler, Altorientalische Forschungen, Vol. I, p. 493. 
A synonym of sipru is: 

Sipirtu (AV. 8290), pi. siprSti; Delitzsch, Grammatik, 
§§ 32 a a and rem. ; 65, 4 ; Prolegomena, p. 149, in the mean- 
ing of message, writing, letter. It occurs in V K. 32 a—c 5, 6 
si-pir-tum (Br. 13861, 14081), followed by e-gir-tum. It 
is used frequently in letter-literature: K. 831 (H. 214), 12 
sap-rak si-pir-ti; rev. 7 si-pir-ti lis-sa-'u, let him take the 
letter. 83-1-18, 28, obv. 7-9 (H. 344) si-pir-ti ('""SD mftt 
tam-tim-u-a .... il- tap- ra- u-nu, they have sent; rev. 
7-9 a-du-u a-na pa-ni sarri be-ili-i-ni ni-il-tap-ras-su. 
K. 83, rev. 14 (H. 202); K. 13, rev. 4 (H. 281) si-pir-ta-a 
pa-si-ra-ti {BA8., Vol. IV, pp. 527 sqq.). KB., Vol. IV, pp. 
94,95,27 kunuk sarri sa sip-ri-e-ti; also V K. 61, col. vi, 
30, 31 and KB., Vol. Ill, Part 1, pp. 182, 183 and rem. * and **; 
KB., Vol. IV, pp. 68, 69, No. 1 b 19. K. 79, rev. 14, 15 (H. 266) 
si-pir-e-ti a-ga-a sa sa-ra-a-ti ki-i sa sat-ra, [how) 
these treasonable letters were written, Johnston, JAOS., Vol. 
XVIII, p. 147. K. 1107, obv. 11 (H. 238) ul-tu sad-da-gis 
si-pir-e-ti ma-'-di-e-ti, many messages; see PSBA., Vol. 
XXIII, Part 2. In T. A. Letters we find (Berlin) 112, 46 
ib-bu-su si-bi-ir-ti sar-ri; 111, obv. 8, the command of 
the king. In the meaning of work, skill, etc., sipirtu is used 
in Knudtzon, Gebete, 1, obv. 10 ina mimma si-pir-ti ni- 
kil-ti (see DAL., p. 670, col. 1, below). K. 2852 + K. 9662, 
col. i, 31 a-na si-pir-ti-ia la ta-da-a li-it-ka. 

Less common, than these two nouns are : 

Supru, Km 2 II 9 sup-ru a-sap-ra, AV. 8002, and 
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supftru, est. su-par, AV. 8531. Their original signification 
is still discernible in T. A. (Berlin) 92, rev. 30 sa su-u-pa- 
a-ra il-da-na-as, who is to read the dispatch. See also V R. 
31 a 37 ga-a-tum u su-par pi-i. In the meaning of in 
command. of, supervision over, this c. st. su-par is found in the 
Creation account, I c 27. Tiamat, the mother of the deep, the 
creator of all, revolted against the gods and created an army of 
monsters to assist her. In addition to creating thus these eleven 
(monsters), she exalted among the gods her sons, whom she had 
borne, Kingu, and made him greatest among them all {saying) : 
" To march before the host, this be thy mission; command the 
weapons to strike, the attack to begin." The command in battle, 
{to be) chief in authority (su-par ta-am-ha-ru ra-ab sik- 
ka-tu-tu),* she intrusted to him.^ In this same meaning we 
find su-par also in the titles of '®™^i^ su- par-sak(G) and 
(amsi) sak-sup(b)-p(b)ar, to be discussed further on. 

Su-par^ in the meaning of in control of, intrusted with, 
charged with is found especially in connection with gods ; thus, 

♦ Tablet III, 41 (99) reads §n-par tam-ha-ri ra-ab §ik-ka-tn(-n)-ti. The trans- 
lation suggested here brings out most clearly the parallelism found also in Babylonian 
poetry. For snpar as a synonym of rab see further on. Sikkatum occurs in II, E. 43 
a-b 7 §ik-ka-tnm = li-ki-e (i/leljn, npb) li-ti. LJtu, victory, control, authority, 
jurisdiction {DAL., p. 500) occurs often in Qammurabi (see King, Vol. I, pref. xlii) as Sa 
li-tl-ka ; and in the meaning of "territory under control or authority," e. g., li-tim ia 
ga-ti-ka, the territory, province, under thy control (Nagel, BAS., Vol. IV, pp. 449, 479). 
In T. A. Letters, Eostowicz 3, 11. 24, 25 li-tu an-nu-n il-ti-ka i3-tu ^a-ti-Su, thi» 
territory (or control of territory) has been taken out of his hands. The rab Sikkatu is 
the commander, chief in control; victor, at times. Thus Em 338, obv. 5, 6 ... . GE-QE = 
ma-li[-ku]; [S]IK-AT (or AD?).(}E-GE = ra-ab 5ik-k[a-ti]. An officer called 
rab §ik-kat is mentioned in Nabd. 1099, 2. Sikkatu is derived (romarerb Sakaku, 
occurring in II E. 34 c-d 18 = V E. 19 a-6 30 UD-DU (i. e., the ideogram of aptl, etc.)= 
5a-ka-ku (Br. 7888; AV. 7800); V, 30 a-6 32 TIK-UD-DU-PA(=SlG)-GA = Sakaku 
5a Sik-ka-tim (Br. 3294, 7888). Its meaning would be, to project, loom up, be prominent, 
supreme. From the same verb we have GiS-BANSUE-ZAG-GU-LA = pa-ai-Sur 
Sak-ki, K. 4378, col. iii, 65 (Br. 6523); 60, paSSur Sar-ri (DAL.,&4S, col. 2); and, also 
Sakka a synonym of parju (D^i., 836, col. 2, parju, I) = command, control, authority . 

5 See my translation of the "Babylonian Account of the Creation" in Assyrian and 
Babylonian Literature. Selected Translations. Edited, with a Critical Introduction, by 
Eobert Francis Harper. New York: D. Appleton & Co., 1901 ( = the World's Great Books. 
Aldine Edition). 

sSupar is considered by many a non-Semitic word and read SU-UT(D) see KB., 
Vol. II, paxsim. Delitzsch, Hwb., 643 and 648 assumes two different words iud (c. St., of 
iudft or Sadu?) from rnflj be high, be prominent (Great, account, I, c 27; III, 41, 99; 
NE., 69, 11. 38, K; and in Su-ud-5ft^:S); and Stttu, Sflt, a pronominal particle. This 
differentiation, however, is unnecessary. See also ZK., Vol. II, pp. 187 sqq., 289, rem. 2 (and, 
on the other hand, Flemming, Nebukadnezar, II, GOttingen, 1883, p. 37). Jensen, Kosmologie, 
p. 19, rem. 2: Su-u^(d) deutet ganz im AUgeraeinen eine Beziehung an; and pp. 28, 29, 
rem. 2, he derives it from iatu, bear, carry: a synonym of cir(u), over; metaphoricsilly 
= concerning, with reference to; or, if reading Sud is better, from suddu (i/sadadu, 
pull, draw). Winckler reads 5u-par, Altorienialische Forschungen, Vol. I, p. 539, etc.; 
and 5u-pur, KB., Vol. Ill (2), p. 11; Sargon, p. 231. Bezold, ZA., Vol. IX, p. 116 §at 
= id est, namely. 
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Asurb. col. i, 86 ilftni su-par samfi ergitim; Neb. EIH., col. 
ii, 60,' the gods in control of heaven and earth, the gods of heaven 
and earth. Nabd. Scheil, col. ix, 6. V K. 46 a 15, 16 (end) 
su-par fi-KUR; Rm 279, 12 (suma-sa) apsi su-par 
<i'>£-a; K. 2148, col. iii, 3; Babyl. Chron., col. iii, 1 ilftni sa 
su-par Uruk u nis6-su. ^alm., Balawdt, col. yi,l ( + 3) ilftni 
su-par Esagila u Bftbili; also Nabd.-Oyr. Chron., col. ii, 7 and 
21.' Weissbach, BA8., Vol. IV, p. 161, on Tallqvist, Maqlu, 
VII, 49. K. 3351, 18 ul-tu a-'sur-rak-ka bfilum ilftni su- 
par da-ad-me." Accordingly, we would interpret NE. XI, 118 
(125) ilftni su-par <*>> A-nun-na-ki'" ba-ku-u it-ti-sa, 
the gods controlling the Anunnaki wept with her, the su-par 
<*^'A. belonging to ilftni rather than to bakfl, which is 
usually construed with ana, over." In the meaning of con- 
cerning, with reference to^^ it is used in: Merodach-Baladan 
stone, col. iii, 13 (sa) .... su-par ma-ha-zi sa '""**' Akkadi 
^'^''pi-su ep(ib)-si-ma [ = concerning) . Asurb., col. vii, 25, m«/ 
messenger I sent su-par se-bul'* Nabu-b6l-sume, with refer- 
ence to the delivery of N. Line 16 of the same column has 
su-par Nabli-bel-sume. K. 621, rev. 1, 2 (H. 515) su-par 
a-di e-mu-ki-su. K. 2652, 9 su-par mi-ri-bi-e-ti Teum- 
man is-tap-pa-ra ; KB., Vol. II, pp. 250, 251 1. 26 su- 
par mi-ri-ib-ti an-ni-ti sa T. iq-bu-u." DT. 83, rev. 14 
su-par ep-se-tu-su-nu ul-gi-is. Pinches, Texts, p. 16. 
Sargon, Khors. 158 su-par it-bu-zu nin-da-an-su-un 

'So Ball in PSBA., Vol. XI, referring to II E. 35 a-6 10 5i-pa-ri = pu-ub-ro. AV. 
8286 ; see also Neb., col. i, 13 Nabft pa-ki-id kiS§at 5amS u ercitim. 

SKB., Vol. Ill (2), pp. 130, 132. 

9 Craig, Assyrian and Babylonian Religious Texts, Vol. I, pi. 43. See Harper's review of 
Vols. I, II in this JouBNAL, Vol. XIV, pp. 171-7. 

10 According to Hrozny', liythen von dem Gotte Nimrag, pp. 84 sqq., the " Black -Cloud " 
gods, while the Igigi are the " White-Cloud " gods. Differing views are held by Jensen, KB., 
Vol. VI (1), p. 548, and Zimmern in KAT.3, pp. 452, 453. 

II So against iTB., Vol. VI (1), p. 497, and DAL., p. 152, and the literature there referred to. 

I2§uparu, as Sipru, meaning also business, purpose ; §u-par, with a view to, with 
reference to, concerning. 

i3See the same column, lines 43, 44, where the messengers u-ie-bi-la-aS-§u a-di 
mafe-ri-ia. The word occurs also iTB., Vol. II, pp. 248, 249, 1. 91 (amSl) rab«-Su ii-ta- 
nap-pa-ra a-na (=Su-par) §e-bu-li ni§6 Sa-a-tu-nu; 93, Se-bul-Su-nu ul aq- 
bi-iu. Sebulu is originally the infinitive of the Shafel of abalu (biT ; Delitzsch, 
0rammatik, §113). To the same stem belong the three rare nouns Sttbiltu, present, 
T. A. (Berlin), 29, 12, IS; rev. 6; plural Su-bi-la-a-te-e Sa u-§e-bi-la (Berlin) 18,14; 
Stlbultu, desire, wish, K. 2370, 1, 2, 3; T. A. (Berlin), 9, 13; and iibnltu, goods for trans- 
portation. The Code of ffammurabi, edited by E. F. Harper, p. 184. 

i*For merifetu see DAL., p. 588, col. 1. The use of §u-par instead of eli, etc., 
perhaps with (conscious or unconscious) reference to the §ipir mSri^ti. 
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(Lyon, Sargon, p. 80 =eli, concerning); perhaps also su-par 
mu-ul-ka in T. A., Tel Hesy, 20. Asurb., col. vi, 59 maggare 
su-par £l-KUK ma -la ba-su-u {charged with, intrusted 
with); II K. 67, 81 u ga-lam ab-ni ma-gar su-par ilani 
rabtiti {DAL., 574, col. i, 11. 3-6). For, as, lY' K. 48 a 33 
mur-ni-is-ki su-par im-ra-su-nu i-ku-lu. As a relative 
pronoun, K. 3182, col. i, 49 nap-fear mfttftte su-par su-un- 
na-a li-sa-nu, with which compare IV^ R. 20, No. 1, 24, kit- 
ru-ba-as-su su-par la mah-ra ma-la su-un-na-a lisftnu.'^ 
K. 3182, col. iii, 12 su-par lum-nu i-pu-su, as for those who 
do evil; 13 su-par ul-la pi-i-su-nn sa-kin, as for the 
boasting of their mouths; 35 ul tak-li su-par im-bu[-ru- 
ka . .], who have prayed to thee; i, 25 su-par na-pis-ti 
sak-nu {as many as); iv, 1, 2; iii, 51, 52." Merodach- 
Baladan stone, i, 42 ina pu-ljur su-par ma-al-ku; Crea- 
tion account, I c 28 i-na ilftni bu-uk-ri-sa su-par is-ku- 
nu[-si pu-ux-ru]; III, 37, 95." S^ II, 987, 5 nam-kur 
su-par Babili, the property of Babylon. Sargon, Bull-inser 
70: eight nergalle tu-'a-a-me su-par (o/= weighing) one 
sar, nfir, six sus, fifty gun; Ann. 424. 

NE. X, col. 2, 29 Ue-ninim («»«1) malafeu sa Pir(?)- 
napistim sa su-par abnS it-ti-su; col. 3, 38-9 tafe (tulj)- 
tap-pi su-par abnft . . . . ; su-par abnS feu-up-pu-ma. 
supar here, perhaps, a synonym of tamsil; or, meaning toorfc, 
monument; an idol of stone, which Gilgames, by accident, 
unfortunately breaks into pieces. This supar abne would 
serve as a talisman guiding Gilgames safely across the ocean. 
Ub-ninim, it is assumed, intrusts the talisman to Gilgames who 
unfortunately breaks it. Between lines 35 and 36 the original 
account contained probably this episode, which, having become 
in time illegible, was omitted by the later redactors. Uk-ninim, 
thereupon, suggests another way for Gilgames to reach Pir(?)- 
napistim. This is given in the lines following {KB., Vol. VI 
(1), pp. 220, 221). Whether Jensen's restoration of Tablet X, 

i»See Winokler, Altor, Forach., Vol. I, pp. 537-9 (1897); Martin, "M61anges Assyrio- 
logiques," III, in Recueil de Travaux relatifs d, la Philologie et d, VArch4oU>gie igyptiennea 
et asayrienneSt Vol. XXIV (1903), Parts 1/2, entirely overlooking Winckler's treatment of the 
same text. 

J6 See Clifton Daggett Gray's careful edition of this hymn to Samag in this Jotjenal, 
Vol. XVII, pp. 129-45. [University of Chicago Dissertation.] 

I'Su-par here, instead of Sa, on account of puj)ru. A rather strange use of Supar 
we find in I E. 68, No. 1, 8 Ur (il) Uk Sarri gu-par ( 1 , ^S., Ill, 2, 94 S a) mah-rl 
compared with the usual §ar ma^-ri. 
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col. 4, 15-16 and his translation are correct, is more than 
doubtful. If the explanation of su-par abn6 and its context, 
here suggested, is correct, it would be another illustration of 
the futility of human efforts to achieve the supernatural, and 
paramount to the episode related in Tablet XI (account of the 
deluge), lines 284 sqq. (see KB., Vol. VI (1), pp. 250-52).'' 
Supar is perhaps found also in supar kftris, Tigl-Pil., 
col. i, 55 against sixty kings su-par ku-u-ris I fought. Kftris 
c. st. of ktlrisu from karftsu, destroy, ruin, or karftsu, cut, 
cut off J unless we accept Jensen's interpretation of sutam- 
kftris for sutamhftris = opposed, opposite, from mahftru 
{KB., Vol. VI (1) p. 568). But why ku-u-ris? 

II. 

Of the verb tTpiO to be high, lofty, grand the preterite and 
present are found not seldom. TV' R. 60 * B. obv. 5 u-s(5)al-li 
(iiat) ig.^g.pi ui i-saq-qa-a ri-si-sa. ^5., Vol. VI (1), p. 
186, 46 epu-us-ki as-sa-ak(g, k)-ki ina Nippur, I have 
made thee, I am lofty in Nippur (but ??; see KB., Vol. VI (1), 
p. 460). Babyl. Chron., iii, 40 ki-i is-qa-a ina eli Uru 
{KB., Vol. II, p. 282). Ill R. 52, 49 <")§amas is-gam-ma 
kakkabu ig-ru-ur-ma, Jensen, Kosmologie, 156: Die Sonne 
stand hoch. K. 86 rev. 5 i-sa-qa-am-ma ; K. 120, A. 8 i-saq- 
qa-ma, is high.'' K. 685, 9-11; Camb. 217, 9, 10 it-ti afaa- 
mes i-saq-qu u i-sap-pi-lu, together they will win or lose, 
literally: they will be high or low. A derivative of sakft, be 
grand, lofty, is iakti, magnate, high dignitary. Sm. 61, 6 
nadftnu sa sarri tu-ub-bu sa sa-ki-i (Br. 7093). King 
renders it by ruler; Hommel, Sumer. Lesest., 118, by secretary 
of state; Knudtzon : a high officer in the army. Here belong 
the <«-»6i>SAG-sarri, III R. 41 a 11, and often (AV. 8083); 
and the <«"«!> rab-SAG-un-ki sarri K. 686, obv. 5 (H. 173), 
keeper of the {great) seaV Also, the (a^^i) sak-sup(b)-p(b)ar 

18 NE. VII, col. 4, 38 (43) read perhaps .... iu-tam a-gi-e, who since days of old had 
ruled the country. Su-tam would be c. st. of Sutammu, a by-form of Satammn, 
just as we have tartftnu and turtftnu, targumanu and turgumftnu, etc., unless 
we read na]-§u-ut a-gi-e, suggested by Jensen, ^B., Vol. VI (1), p. 4£2, proposed, long 
ago, by Jeremias in Die babylonisch-assyrischen Vorstellungen vom Leben Tiach dem Tode, 
Leipzig, 1887. 

19 R. C. Thompson, Ttie Beporta of (fte Magiciant and Astrologers of Nineveh and 
Babylon, Nos. 91, 94 ; Jensen, KosTnologie, p. 119. 

20(am6l)gAG, Knudtzon, 108, 15 and of ten ; K. 1359, 55 (am61) SAG-ME§; 48(am«l) 
SAG. Perhaps connected with this is Sa-ku, usually translated as mayor, or the like, 
and occurring, especially, in contract tablets (AV. 7813, 7818) ; BAS. ,\ol. II, p. 262, 36 ; p. 269 on 
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(written LU-SAG-EU-MAS). I R. 66, No. 2, 6, 10 Ba-u- 
abi-iddin(na) .... (*■"«') sak-sup-par, mentioned together 
with the sa-kin (governor) of Isin and Ba-bi-la-a-a-u, the 
(am6i) SAG (sajb:), a Meru sa te-mi, and a b6l pahati 
{KB., Vol. IV, p! 66). Ill E. 43 a 30 E (««"") sak-sup-par; 
6 6 ^*'"®^' sak-sup-par^' sa te-mi sa mfttftti; edge of col. 
iv, 4 (^■"ei) sak-sup-par sa bit A-da. Z^B., Vol. IV, p. 90, 
48 sak-sub-bar, preceded by (amsi) g^^ Tjjg same com- 
ponent parts, only changed in their order, are in the other title 
(am6i) lu-par-sak, probably correctly rendered general, com- 
mander. See IV^ R. 48 6 7 um-ma-an u su-par-sak, the 
army and the commander. Sargon, Nimrud, 1 (^™®i>su-par- 
sak-ia ina mux-xi as-kun, my general I placed over them. 
II, 67, 10 (87) <^"«i) su-par-sak-ia b6l pafaati eli-su-nu 
as-kun, my general I placed over them as governor; 66 (a»»«i) 
su-par-sak-ia ^*™*^) rab-sak ( = npTS"3^) I sent to Tyre, 
i. e., my general, who was also the rab-sak. Tigl-Pil. Ill, 
Ann 50 <«°'®i> su-par-sak-ia (amsi) ^gl pafeftti eli-su-nu 
as-kun. Baigon, Cylinder IQ («'°«i' su-par-sak ^' -su (amsi) 
sak-nu-ti eli-su-nu is -tak-ka-nu -ma, his generals he 
placed over them as governors; other examples in Sargon occur 
often. K. 2729, 7 Asurbanipal who turns with favor to his 
(amei) |^.pgj..gak ^' man-za-az pftni-su. See also Asurb. 
col. i, 128 ; ii, 15.'^ 

(amsi) rab-sak (written LU- GAL -SAG, Br. 12991) is 
another oflScer, connected by Delitzsch and others with sftkfi, 
magnate, high dignitary.'^ The word occurs in II R. 81 a 84 
(amei)j.ab sak, followed by (35) '"'"^Dsake (written SAG- 
MES). K. 2729, obv. 11 <'""«i) rab-sak, +28 (X^B., Vol. IV, 
pp. 143, 145: general), +rev. 19, 20, also K. 7, 5; K. 1359, 10. 

Merodach-Baladan stone, col. in, 36, 37 ; iv.Sl. Em III, 105, 16 8 + 10 (am^l) ga-ku together 
with (am6l) ki-pi. KB., Vol. IV, p. 94, 23 Sa-ku mftti ; Nabd. 170, 2; 962, 6; Neb. 109, 19. 
8m 1028,3 (amSl) sa-ku Sa Bftblli. Bu. 91-5-9, 183, rev. 4 (amSl) ga-ku ME§; + o^t. 
23; K. 517, rev. 11 i plural: K.1107,9 (am6l) 5a-ku-u-ti(??) = H. 418, 340, 327, 238. See also 
K. 114, obv. 12. Or i/Sakaku, 1(?). 

21 ZB., Vol. IV, p. 70, considers (am61) §ak. Sup-par, here, a proper name; but see 
Belser, BAS., Vol. II. 

22 See Guyard, Notes de lexicographic assyrienne, Paris, 1883, §33; Winckler, Altor. Forsch., 
Vol. I, p. 476. On the basis of this reading, Andreas in Marti, Qrwm/matik des Bibl.-Aram., 
p. 58*, emends Ezra 4, 9; 5,6 S'^DDIBi? into i{"'3D1SD ; also Streck, Z4., Vol. XV, p. 394. 

23 Delitzsch, Hebrew and Assyrian^ 13 : chief of the officers, or colonel ; Hwb., 685, col. 1 ; 
Grammatik, gg9, 131; 46; 72 a. Streck,24.,Vol. XIII, p. 61, rem. 2 rab Sal; ein unter dem 
Turtan (^fn^^n)* dem assyrischen Generalissimus stehender, hOherer Olfizler. 
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(amsi) rab-sake, Sams. col. ii, 17; II R. 52 c-d 19 ; Rm 81, 83-1- 
18, 47, rev. 10 (Br. 6860, 12992; AV., 7446). 82-5-22, 169, 
rev. 9 ina mat (*™®i> rab-sa-ki-e, this Journal, Vol. XIII, p. 
211. Zimmern, ZDMG., Vol. LIII, pp. 116-8, and KAT.\ 651, 
explains rab-saktl as chief cup-bearer, Obermundschenk.'" 

2<The rab in rab-SaJ^ is paramount to the Su-par in Su-par-§ak, but §ak in 
the one case is derived from Sa^£l. 6e foip/i, in coniro?, in the latter case from gak£l, give 
drinh^ watery pour out. — It may be added here that ZK,, Vol. I, p. 62 (end) and Uev. d^Assyri- 
ologie, Yol. 1, pp. 6, 7, read Sn-tam-Sa^, instead of Su-par-Sa^. §u-tam, as stated 
above, rem. IS, would be a est. of Snt am mu, a by-form of Satammn. §a-tam-9ak 
would be something like chief-justice. And, in order to exhaust the possibilities, §u-tum- 
Sak might be proposed; Su-tum ac. st. of Sutummu storehouse, warehoute, granary. 
The gntummu iarri and bit iutum(mu) Sarri are often mentioned on contract 
tablets. The Sutum-Sak or chief storehouse-keeper would be an officer similar in character 
to the r a b - 9 a ]^ , the chief cup-bearer. 



